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This bi-mOnthly series FiIe∫ OI上Vle[I!aIn is

meant by Th ’Gi6i Publishers 〔o fumish inter-

ested readers with open and up-tO-date material

about all aspects of this country. Each issue is in

fact a collection of translations of overviews,

.26　repertS・ Statistical data from various branches

and industries, and legal documents relevan=o

foreign residents in Vietnam.

.28　　　It is hoped tha=he Files oI! VietI!am Will

be a help to foreign policy makers, business-

men, reSearChers, tOurists and students. Any

.30　comments or suggeslions for improving the

Series will be highly appreciated.
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DECR龍NO 26I1 999/ND.CP

O書19 APRlし1999 0N

R軋書G10US ACTIVIT看ES

THE coVERNMENT

Pl/I一割(/I7I /O A/・証Ie 70 /f//IC /992 (’(間柄i-

Iion (f II言動ぐia椋I ReplIbIi(・〆VieIna′n ,・

P!/′●5I/`‘′出() //~e L“一一,研O′碑I!i:u柄I]〆I砧

Gol・eI“nmenI (f訪l)I(,I7めeI・ 30, 1 992 ,・

7b o聞′.e偽c弓子ee`勅′~ d‘ bc’IId’伽d reI塙子on

〆c証ens, 。I・eaIing c(,I7(柄on∫か〃li細IIl∫

0常amZuIImS Io印emle a(CO南ing Io I肌,,・

A/ //~e P′●apひSa/ (在/le Head d‘ Ihe Gov'ern-

men/ Comm所ee佃r Re/igio棚4#l7T.

DECREES

CHAγ!「鴨R I

GENERAL PROVISIONS

A「書iぐ!e l

The State of the S。Cialist Republic of

Vietnam ensllreS the freedom of belief and

re宣ig主on and the freedom of non-belief

and Iion-religion.

Discrimination on belief and religious

grounds is strictly forbidden.

A「ticle 2

Religious and non-religious citizens are

equal before law, en」Oy all citizen’s rights and

have the responsibility to discharge all

Citizen’s obligations.

A「tie看e 3

Religious activities must obey the law of

the State of the Socia]ist Republic of Vietnam.

Artic案e 4

Religious∴aCtivities in the legitimate and

lawful interests of the believers are assured.

Religious activities in the interests of the

Motherland and the people are encouraged.

A「章iぐle 5

All acts of ¥′iolation of the freedom of

belief and religion, all ac[s Of misusing belief



and religion to oppose the State of the Socialist

Republic of Vietnam, PreVent believers from

discharging their citizen’s obligations,

Sabotage the cause of unity of the entire

people, and harm the healthy culture of the

nation, and all superstitious practices shall be

dealt with according to law.

CHAγl、ER 2

SPECIFIC STIPULATIONS

Article 6

Every citizen has the freedom to embrace

Or nOt to embrace a religion and to quit or

Change his仙er religion.

Article 7

l. Religious believers have the right to carry

Out religious activities not contrary to the

undertckings. policies and laws of the State,

to conduct rites ofworship and prayers at the

family, take par in religious activities, Study

religious teachings and ethics, and a備end to

religious rites at血e places of worship.

2. Religious believers must not misuse

belief and religion to act in contravention

Of law and must not engage in supersti-

tious activities.

Artic!e 8

l. Religious organizations which have set

their principles, Objectives and lines of

activity, have an organizational structure

COnfoming to law and are permitted to

Carry Out their activities by the Prime

Minister sha11 be protected by law.

2. Religious activities a=he places of reli-

gious worship (SeSSions of prayers, Services,

SemOnS, Study of religious preachings)

Which are registered on an amual basis and

COnducted within the encIosure of the

Places of worship shall not be subject to

request for pemission.

3. Religious activities which are held beyond

the enclosure of the places of worship or are

not registered on an annual basis must be

pemitted by the competent State agency.

4. Religious organizations are entitled to

raise their own financial resources from the

VOluntary support of individuals and organ-

izations and from other sources of lawful

The organization of臆CQIlections must be

pemitted by the Chaiman of the Provin-

Cial People’s Committee. Coercing religious

believers into contribution is strictly forbid-

den.

The management and utilization of the

financial resources obtained from the above

SOurCeS Shall be conducted according to

Stipulations of law.

5. Religious organizations which act at vari-

ance with the principle, Objective, line of

WOrShip and organizational structure per-

mitted by the Prime Minister shall have

their operations suspended. The individuals

respousible for these violations shall be

dealt wi血according to law.

Artic!e 9

Meditation sessions of priests in the dio-

CeSe, Or Of priests coming from various estab-

1ishments and orders of Catholicism, the spiri-

tualization of ministers and missionaries of

Protestantism, and purification sessions of

Buddhist bonzes and nuns, and similar reli-

glOuS aCtivities of other religions shall be con-

ducted according to the regulations issued by

the provincial-1evel State management agency

On religion.

Arlicle lO

l. Congresses and conferences of religious

Organizations at national level or related to

many provinces and centrally-run Cities

must be permitted by the Prime Minister.



2. Con resses an心conference of fe晦ibus

Organizations at local level must be pemiト

ted byぬe araiman of the provincial

騰ople’s α鵬皿i調鵜.

Ar書ide /11

l. The State protects the places of worship of

鳩事igious organizations.

2.離ligious organizations have the respr)nSi-

bility to preserve and recondition瓜e places

Of wors山p.

3. Houses, land and other assets which have

been transferred by religious organizations

and individuals to State agencies for man-

(houses, sta調es, Stelae, mOnumentS, tOW-

ers and other constructions for worship-

Ping purposes) must be pemitted by the

Chaiman of the People’s Committee of

・, PrOVincial level.

4. The organization of collections to create

血IanCiaI reso町CeS for the building and

repair of the place pf worship must obtain

the pem竜ssion of血e alaiman of瓜e

Pcople-s Cbmmittee of provincial level.

Ar章ic書e重3

Normal religious practice is assured at the

Classified購ligious worshipping places as stip-

and use in implemen[ation of the ulated、in the ’’Ordinance on血e protection and

State of the Democratic use of historical and cultural relics and places

瓜e Provisional of scenic beauty’一ofMarch 31, 1984.

掛軸∵宙　書出　A鵬的せl年

RepubllC Of South Vie馳劃n捌賭t腿$軸e of

the SoclallSt Republie of Vi鍋寧m, Or

W虹ch have been offered or donated栂the

箪翻e;蛾捌時under瓜e ownershlP Of the

S[a±e of the SociallSt RepubllC Of Vletnam.

Årtic!e 12

1. The repalrS and reconstruction at the

Places of worship which are classified as

historic or cultu∫al relics or places of scenic

bcauty shall comply with the stipulations of

the ’一Ordirmce on the use of historical and

Cultural relics and places of scenic beauty’’

OfMarch 3l, 1984.

2・ Minor repairs and retouches血at do not

change the structure or archi ecture of the

COnStruCtion at the places of worship shall

be conducted by the worshipping estabnsh-

inent itself after notftying the Ch壷man of

血e People-s Committee of the Iocal com-

3. Major repairs which change the structure

Or arChitecture of the construction at the

Places of worship, the restoration of wor-

Shipping places abandoned or destroyed by

War, natural disasters, and accidents; the

establishment of places of worship and the

building of worshipping constructions`

和宣重さ融如拙劇鳳or耽麻,融一
/ g聯l鯵馳璃謡沈潜両鵬摘鵬,庇叩・
′ ‾字雌も髄薯堆率主部電車申請劃輔一

㌦iesま職制王童心購元帥露出鮎s, p軸鵬

used in religious ¥prac ce弧狐be`Carried

Out aCCOrding to regulations of血e Slate on

Printing, Publication, PrOduction, business

and import-expOrt Of cultural pror:lucts and

g○○ds.

2・ It is forbidden to print, PrOduce, deal in, Cir-

Culate and store hooks, magaZines and cul-

tural products wi血contents w血ch oppose

the State of the Socialist Republic of

Vietnam・ Which cquse religious division and

disruprion of solidarity among the peaple.

Artic萱e 15

l. Religious dignitaries and clengy have the

正ght‥

- Tb carry out their religiou§ functions and

roles wi瓜in the domain of their res重刑usibiト

ity which have been approved dyJhe com-

Petent State agency;

-恥be considered for reward by血e Slate for

Services rendered to the building of the a量l-

PeOPle solidarity, national consmetion a記

de危nse;



一冊e巾Oy al喜叩腿鋤l, e∞同調ic, Culm輪1

and social rights of a citizen.

2. Religious dignitaries狐d clergy have the

Oblig加ion:

-珊carry out exactly血eir functions and

roles in the domain 6f their religious

responsibility already approved by the com一

-Petent State management agency and have

to bear respr)nSibility before law for all their

religious activities within this area of

respons ibility.

- Tb eneourage the faithful to execute proper-

1y the policies and laws of the State.

Art王c!e 16

耽購OnS aSSu皿櫨g 「聯嬉O櫨g紐Ily血e皿細れe Of

religious dignitaries and clergy sha皿t]e SanC-

tioned administratively or examined for penal

liability.

Persons who are servmg pnson tems or who

are under administrative probation are not

allowed to cany out religious functio膳or roles.

2. The organiza能on and activities of the

-　sehooIs虹aining religious dignitaries and

¥ Clergy shau confor恥tO the prescriptions of

血e Govemment C閲調ittee for Religious

A餓rirs and the Ministry of Education and

廿ainin雲.

3. The schooIs training relig唾野dignitaries

and clergy shall cany out瓜?呼即lations,

pelicies and laws of the S[ate囲der the

guidance, Supervision and inspee融n証the

SPeCialized agencies of the State and pro商ni

Ci連騰〇㌦e-s α平場es・

Ar章iele置少∴　ィ

、 l. Religi餌s orders (Or Similar foms of coト

lective religious practice) sha皿have to ask

for pemission and o帆ain血e approval qf血e

COmpetem S[ate {喝enCy to conduct 「th‘証

activities.

2. The admission of individuals into monas-

tic life shall conform with the stipulations

of the Govemment Committee for

Religious Affairs.

The restoration of the religious functions or roles Article 20

Of血ose who have completed the tem of these

SanCtions must be prqused by tl鳩religious

Onganization that manages血em and approved

by the competent S[ate management agenCy.

Article 17

1. Religious dignitaries and clergy can con-

duct economic, Cultural and social activities

like any other citizen.

2. Religious dignitaries, Clergy and onganiza-

tions shall conduct charity activities accordi

mg to prescriptions of血e S[ate. The charity

establishments sponsored by religious dig-

nitaries, Clergy and organizations shall

Operate under the guidance of competent

State agencies.

Artic!e 18

l.珊e opening of schooIs to train religious

dignitaries and clergy must be pemitted by

the nrime Mnister.

l. The bestowal of religious titles of the Most

Venerable in Bnddhism, Cardinal, Bishop

and Cura屯in Catholicism and equivalent

titles and pe§ts in cther religions must be

approved by血e Prime Midi§ter.

2. The inVesting of reIigi6us¥ dignitaries and

Clergy not covered by aause l of this

瓦nicle must be approved by the alaiman

Of the provincial People’s Committee.

Art竃cle 21

皿e appointment and transfer of dignitaries

and clergy and professional religious activists

including those elected by followers shall have

to be approved by the qlaiman of the People’s

Committ6e in charge of administrative man-

agement of the concrete area of operation of

these persons.

A巾ie!e 22

1. Religious organizations and individuals

§h剃血veやや叩競わぬe Govemment



Cormittee for Religious Affairs on the

instructions of foreign religious organiza-

tions and individuals and shall carry but

血ese instructions according to the agree-

ment of血e Govemment Committee for

Religious A椛しirs.　　.

2. Religious dignitaries and clergy who are

invested, PrOmOted and appointed by for-

eign religious onganizations and individuals

Shall have to' be approved by the Prime

蝿nis書eし

Årtiぐle 23

Intemational activities of religious organi-

S and individuals shall have to comply

d confom with the foreign Irolicy

隠of the Socialist Republic of

Vjetnam onl鴎ba轟of respect for national

independence‾ and sove購ignty, PeaCe, Stability,

COOPeration and friendship.

Årtic萱e 24

1. Religious organizations and individuals in

Vietnam that want to invite foreign re血

glOuS Onganizations and individuals into this

COuntry muSt Obtain the approval of the

Govemment Committee for Religious

A勤止s.

2. Organizations and individuals in Vietnam

that take part in the membership of foreign

religious organizations or in religious activ-

ities or activities related to religions in for-

elgn COuntries must comply with the regula-

tions of the Govemment Committee for

Religious A純血s.

Ar章icle 25

l. Foreigners who legally reside in Viemam

are allowed to carry out religious activities

according to Vietnamese law.The gathering

into separate groups to conduct religious

activities at the places of worship must be

pemitted by the Ch年iman of the provincial

Pcople’s Committee.

2. Foreign organizations and individuals

including religious organizations and indi-

viduals that enter Vietnam to conduct activ-

ities outside the religious domain are not

allowed to organize and operate or take part

in organlZlng and operating religious activi-

ties and to propagate religion.

Article 26

1. Aid activities of foreign religious organi-

Zations or related to foreign religions shall

have to confom with the current policy and

reglme Of aid management and to go

through the agencies entrusted by the

Vietnamese Govemment- wi血the manage-

ment of aid.　　　　　　　`

2. Religious organizations and individuals in

Vietnam that want to receive、 Purely reli-

gious aid must obtain pemission from the

Prime Mnister.

CHAPTER 3

. ,宣MPLEMENTATION PROVISIONS

Å富章盲c脆27

This Decree replaces Decree NO 69伸D朗‘

Of March 21, 1991 of the Cbuncil of Ministers

(now the Govemment) and takes e節ect 1 5 days

after its signing. The earlier stipulations which

are contrary to this Decree are now amulled.

Artic看e 28

‾ Ministers, Heads of ministerial-level

agencies; Heads of the agencies attached to the

Govemment, Chairmen of the People’s

Committees of provinces and centrally-run

Cities shall have to implement this Decree.

Årtie!e 29

The head of the Govemment Commiトtee

for Religious Affairs shall guid9, prOmOte and

inspect the implementation of this Decree.

For and on beha萱f of the Government

P塙肋e掘職igおγ

PHAN VÅN KHÅI

(signed and Jealed)



CIRCUしAR
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OF 24 F馳RUARY 2000

GUID看NG THE I肌PしE肌EN.

丁ATIO附OF DE働§lON

NO 17W199郎恥"叶G O書

19 AUGUST 1999 BY THE

PR看ME MINISTER REGARDING

THE剛COJRAGEMENT

TO THE REMITTANCE OF

OVERSEAS V案訂NAMESE

TO V看即NAM

作粥死ね/俄雪Ze請qムチue伯・ I′

22偽/rカ200の

7b e′’CO研age a′庇r叩e〆zvo〃’’able co融i-

1ioIIS /br overseas VietI!ameSe a′~d j演eig′lerS

who wanI to JraI!昨r /bI-eigI! C研I“e′~Cies /O

VietI青am WiI/l J/le aim (ゾIle佃iI!g [heir jわilies

oI・ relatives orj訪ding other fI]ariIable deeds,

on Jhe basis (ゾre岬ecJ/br /he reg"la/ions〆’

vieJI章ameSe Laws aI!d /breigI! /aws, OI1 19Jh

A”gus, 1999 ’he Viet′~ameSe Prime Mi′~ister

iss〃ed Decision NO 」・70/1999/QD-FTg

regardi′~g ′he cnco”rageme′~t /O Jhe over∫eaS

Vietnamese 10 /ra型脅r money Jo Vie高の九

P〃rS〃a”=o Cl伽sg 2 qr.A′1icle ’10 `f

Decision NO , 70/I9ウ9/QD肝か"9Jh A卿s′

1999 by fhe P子読e‾Mi読ter regarding /he

encourageme擁/O lhe overseas VietI裏ame5e Io

tran華r moI)ey Jo Vietnam, /he State Ba庇七

G高drI?Ce OI高s iInplementalio′高asjbllows:

l. Rights of the beneficiary

l. Tb receive foreign currencies or

Vietnamese d∂ng (in cash or through bank

transfer) as required;

2. In case of the receipt of foreign

currencies, the beneficiary shall have the

following rights:

a/ Tb sell to authorized credit institutions or

foreign exchange services ;

b/ Tb deposit as savings books in foreign

currencies at authorized credit institutions;

l C/ Tb open and make deposit to individual

accounts in foreign currencies at authorized

credit institutions;

d/ Tb use foreign currencies for other

器‡3諾謹書㌍霊言
霊宝器葦蒜窪認諾蒜葦
1999 by the State Bank on guiding血e imple-

mentation of血is above-mentioned Decree and

other existing regulations relating to the

management of foreign currencies・

、
・
電
高
説
輔
弼
閏



3. The beneficiary shall pay no income tax

On the foreign currencies received from the

Remitter.

ll・ Conditions and・ P○○cedu細es of p「o-

ducing Iicenses to the services of foい

eign cu細rencie$ receipt and payment

l. For credit institutions

a/ Credit institutions are allowed to provide

the lServices of foreign c皿enCies rece車and

yme皿t only after being licensed by the State

get invoIved in the field of fむeign

地車ing the services related to

S r§Cei印and payment).

b/ Conditions and pr鵬dures:o鴫iving

licenses on foreign exchange呼瓢ation主章0

Credit institution are prescribed in Circular NO

Ol/1999什ILNHNN7 of 16th April 1999 by the

State Ba血【 regarding the guidance on the

impIementation of Decree NO 63/1 998/ND-CP

of 17th Augus=998 by the Goverrment on

foreign exchange management, and other

existing regulations relating to the

management of foreign exchange.

2. For ecoれomic institutions

2.1. Conditions

a/ Having contract in principle with foreign

COuntexpartS On the services of foreign

CurrenCies recelPt and payment. In the

COntraCt,小e mode of receipt and payment and

血e ratio of the division of億an fer fee between

the economic organization and its foreign

Partner (in case the econ6mic institution

receives the remittance of the Remitter via the

foreign partner) shall be identified.

b/ Having feasibility study on the services

Of foreign currencies receipt and payment.

CI Having a payment network which is

PrOmPt and convenient for the Beneficiary・

2.2. Procedures

The economic institution applying for ′a

license on the service of foreign currencies’

receipt and payment shall submit to the State

Bank a set of files including‥

a/ Application fom for registration of the

Service of the receipt and payment of foreign

b/ Prqject of the service of the receipt and

Payment Of foreign currencies.

CI Contract in principle with the foreign

COuntexpart On the receipt and payment of

foreign cunencies (in cases the economic

institution receives the remittance of the

Rquitter via the foreign counterpart).
一骨的t車軸

e幻穐b重i§血耽e虹あで

certificate of the

統e Dうcisiom to瓜e

o脚重C珊§章i叩章O孤,

重議舶Of bug血ess

OPeration or the investment licen§e, license of

Operation.

e/ Opinions of the agency in charge and

branch of the State Bank in provinces and

Centrally-gOVemed cities at the same locality

about the economic institution invoIving in the

Service of the receipt and payment of foreign

Within 15 working days as from the date of

receiving in full eligible files, the State Bank

(Department of Foreign Exchange Control)

Shall consider to grant or not the license.血

CaSe Of refusal, a Written document explaining

the reasons of refusal shall be provid9d.

3. For economic hs仰山tion3 OPe営億ing購ogen筒

Of叩ym帥t fol au請o事ized credit institu簡ons

3.l. Conditions

ay Having contract in principle with

authorized crdit institutions to operate as agents



b/ Havin喜a payment network which is

prompt and convenient for the beneficiary.

3.2. Procedures

The economic institution applying for a

license ‘to operate as agcht of payment of

foreign cunencies for authorized credit institu-

tions sha11 submit to the branches of the State

Bank in centrally-gOVemed provinces and

Cities at the same locality a∴Set Of鮒es

including:

a/ Fom of application for registration as

agents of payment of fo十eign chrrenci跳for

authorized credit institutions. ′

勤Contract証車ncipke売o ope輪te稀薄gents

for authorized credit institutions. ’

C/ Notarized copy of the Decision to the

establishment of the economic instithtion,

Certificate of the registration of business opeト

ation or the investment license, license of

OPeration.

Within 15 days as from the date of

receiving in full eligible軸es, the branches of

the State Bank shall conside重to grant the

license or refuse to gran=he license. In the

latter case, a Writtem document explaining the

reasons of refusal sha11 be provided.

Within 30 days as from the date when咄s

circular comes into e餓;Ct, the economic insti-

tutions which are carrylng Ou=he service of

the receipt and payment of forelgn CurrenCies

for the Remitter or operating as agents of

Payment Of foreign currencies for au瓜orized

Credit institutions shall最nish procedures to

apply for a new license in accordance with the

耽0Visio孤S Of t虹s c止cula購∴∴∴ 「

A飾er the given tirhe limit,血e institutions

Which are not granted new licenses∴Shall

suspend immediately their `service of the

receipt and payment of foreign currenches for

the remitter or血eir operation as agents of

Payment Of foreign currencies for authorized

credit institutions.

lIl. Suspension or withd〇〇wal of license

The State Eぬnk or the branches of the Slate

Bank in provinces壷d centrally-gOVemed

C主ties, based on their祖thority of granting

license, Shall impose temporary suspension or

withdrawal of the license from the institution

Which violates one of the f袖owing cases:

1、 An

§堅甲車や車重専n驚車軸鴫野箪蜜叩OWS:

言瑳RepeatedIy壷)t Cch画ying with the

regime of reporting to the BaIlk as prescribed

in the provisions of Part VI of this Circular;

b/ Violating the tems in the signed contract

With the foreign partner or the tems in血e

contract with authorized credit institutions to

OPeratC aS agentS for payment of foreign

CurrenCies, being required by foreign pa競ners

Or Credit institutions to rescind the signed

COntraCt;

C/ Not complying with the provisions as

PreSCribed in the license granted by the Bank.

2. The Iicense ofan institution shal! be with-

drawn in the following cases:

a/ There exists evidence thal the珊e applied

for the license contains facts which have been

distorted deliberately.

W After the血ne limit of 12 mon血s as fiom

the issuance of血e license, the institutioh fails to

OPerate aS a Service provider of receipt and

Payment Of fo記ign cunencies of the Remitter or

as an agent of payments of foreign cunencies.

C/ Volunteering pr being ob重iged by the

COmpetent State agency to dismiss.

d/ Separating, merging, COnSOlidating and

going bankruptcy.



lVJ Fee for remi慣ance senIices

l. Ordinary remittance via the system of

Credit institutions: the credit institution shal]

have the right to collect fees for remittance

Services from authorized economic institu-

tions, enterPrises providing services of intema-

tional finance and post, and the beneficiary in

accordance with the regulations of the State

Bank on the remittance fee of血e bank.

2. Remittance via remittance service

providers, Credit institutions, licensed
’錐PnOmic institutions, enterPrises providing

鍋r涙ces of intemational finance and post sha11

have鵬ri軸v to negotiate with their foreign

PartnerS to acquire remittance service fees, nOt

to chaI.ge the bene鯖oiary directly.

VL Publici章y

L The press壷軸ed |and publicity agencies

under the State Bank in coordination with the

PreSS-related and information bodies, the

Mi血stry of Foreign A臓Iirs, the Committee for

Overseas Vietnamese Affairs and relevant

Ministries and branches shall publicize and

disseminate the policies of the Viemamese

Govemment on encouraging the remittance of

OVerSeaS Vietnamese to Vietnam.

2・ Branches of the State Bank in provinces

and centrally-gOVemed cities shall coordinate

With瓜e press-related and information bodies

and branches in the publicity and dissemination

On WOrk in localities to mcke the policies of the

Vietnamese Govemment on encouraging the

remittance of overseas Vietnamese to Vietnam

known to every individual and organization for

Proper implementation.

Vl“ Regime of reporting

l. In implementing Clause 8 of Decision

NO 170/1999/QD-TI`g of 19th August 1999 by

the Prime Minister of the Govemment, the

State Bank proposes∴that the General

Departments and relevant tx)dies coordinate to

Carry Out Strictly the reglme Of reporting as

ね1lows :

a/ The General Department of Customs

Shall reIrort tO the State Bank (Department of

Foreign Exchange Control) on the daぬand

State Of血e foreign c皿enCy COnVeyanCe by

individuals upen their entry佃xit.

b/ The General Corporation of Post and

Telecommunication and other enterprises

licensed by the General Department of Post to

PrOVide the services of intemational IroSt and

finance sha11 report to the State Bank

(Department of Foreign Exch袖ge Cbntrol) on

the data and state 。f foreign currencies receipt

and payment.

C/ Branches of the State BaIlk in pr)vinces

and centrally葛gOVemed cities shall report to血e

State Back (Department of Foreign Exchange

Control) on the data and state-ofLa餓Iirs of

economic institutions in localities, Which act

as foreign currencies payment agents for

authorized credit institutions.

d/ The authorized credit institutions and

economic institutions shall report to the State

Bank (Department of Foreign Exchange

Control) on the data and state of foreign

CurrenCies recelPt and payment of the

Remitter.

The General Departments and the relevant

bodies listed above shall report quarterly, at血e

latest on the 15th of the血・St mOnth of the next

q皿aner.

2. Quarterly, at the latest on the 5th day of

the first month of the next quarter, the

economic institutions operating as agents of

Payment Of foreign currencies for ahthorized

Credit institutions shall report to the branches

Of the State Bank in provinces and centrally-



govemed cities in the locality on the date and

State Of agents of payment of foreign

CurrenCies within the country.

3. Quarterly, at the latest on血e 25th of the

first month of the next quarler, the Department

Of Foreign Exchange ControI shall make a

report which is subject to the signing by the

Govemor of the State Bank before being

submitted to the Prime Ministe重　Of the

Govemment on the data and state of the remiト

tance of foreign currencies to Vietnam from

OVerSeaS remitters, and payment forthe bene-

ficiary in the country.

Vll。 Implementation te重ms

l. This‘ Circular shall come into effect

after 15 days as from the date of signing.

Any amendments and addition to this

Circular shall` be decided by the Govemor of

the?tate Bank.

2. Decisicm NO 48IQD-NH7 of 23rd

February 1995 by the Govemor of the State

Bank on the remittance of foreign currencies

of overseas Vietnamese to Vie血am shall cease

書o l鵜ef絶ctive.

3. Heads of Office, Chie癖　of the

Inspectorate, Heads of the relevaut ag韻cies

under血e State Bank, Director§ Of branches of

the State Bank in provinces and cent隠lly・

governed cities, General Directors (Directors)

of au血orized credit institutions and authorized

economic institutions shall be responsible for

the implementation of this Decision.

For and on behalf of the Governor

of the State Bank

Dq叩けGove「no手

DUONG THU HUONG



ORD書NANCE ON剛TRY

EXiT AND髄S漢D剛CE

O[干O霞岳IGN靴S IN

V獲た丁NA問

的0 2軍略00岬しU即VO軸l O O書

28 AP即し200働

(捌碇を/乙発雷曾〃らん則e 〃, 2与8砂

200の

7b contribuIe 10 /he reaIizaIion c申he

SIate士Policies on promo,i′~g COqpeγa,ive

a〃d串en妙relalions wjth命reign co〃n-

Iries ond均訪ding ”aIiona/ sovereignly;

PiIrS章IaI部0 1he 1992 Co仰sIiwhon Qf che

SocialisI R印毒lic〆Vietnam ;

Pur調anl ’o Reso/wio〃 by初e Na/ional

Assem坪y /0卑en〃re, 6th辞SSi。nタ。所h。

Progγam〆dr擁ing /aws and ordinances

in 2000;

This O′dinance proγide串r reg脇Iions o〃

enI男e諦and resi・水明Ce C‘‘ foreigner高n

VieInam.

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

A「章ic重e l

l. The Socialist Republic of Vietnam shaII

Create favourable conditions for the entry, eXit,

and transit of foreigners; PrOteCtion of life,

POSSeSSions・ and other legal rights and

interests of foreigners who reside in Vietnam

On the basic of the Vietnamese Laws and inter_

national treaties to which the Socialist

Republic of Vietnam is a slgnatOry Or a Party.

2. The Foreign who enters, tranSits, Or

resides in Vietnam shall comply with the

Vietnamese Laws and pay respect to the tradi-

tions・ CuStOmS ・ habits of the Vietnamese people.

The making use of the entry, eXit, tranSit and

residence in Vietnam for the purpose of

Violating the laws sha皿be strictly prohibited.

3. In circumstances where the intemational

treaties which the Socialist Republic of

Vietnam has signed or joined stipula血g the

regulations on the entry, eXit, tranSit and resi-

dence of foreigners in Vietnam which are

different from the regulations of this ordi-

nance, the regulations of the intemational

treaties shall be applied.
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A「章ic書e 2

l. The Vietnamese agencies and organiza-

tions, Vietnam葛based foreign or intemational

agencies and organizations・ Vietnamese

citizens and foreigners who reside in Vietnam

lega11y shall be allowed to invite foreigners

into Vietnam.

2. Agencies, Organizations, and individuals

who invite foreigners into Vietnam shall be

responsible for ensuring the aim of entry of the

foreigners, their financial source and cooper-

ating with the State bodies to deal with arising

problems invoIving the forelgnerS.

Artie!e 3

In this Ordinance, the followlng temS and

phrases sha11 have the meanmg aS follows:

1・負Foreigner,, is the person who has no

Vietnamese citizenship;

2.負Permanently residing foreigner,’is the

foreign person who resides and works pema-

nently in Vietnam.

3. “Temporarily residing forelgner’’is the

forelgn perSOn Who resides in Vietnan within

a time limit.

4・負Entry” is to enter the Vietnamese territory

through Vietnam, s intemational checkpoints.

5. “Exit’’is to leave the Vietnamese territory

through Vietnam’s intemational checkpoints.

6∴`Transit,, is to pass血ough the transi章

department at Vietnam,s intemational check-

陣)m章S ・

CHAPT照R II

ENTRY, EXIT AND TRANSIT

Artic!e 4

l. The foreigner who enters or exits must

have passports or documents which can be

used as substitutions for passports (hereinafter

ca11ed passports) and visas issued by.the

competent State agencies of Vietnam・ eXCePt

the cases of visa exemption.

2. The foreigner shall apply for visa to

Vietnam a=he Immigration Department under

the Ministry of Public Security, Consulates

under the Ministry of Forelgn Affairs,

Vietnam,s Diplomatic RepresentaIive offices

and Consulates overseas.

Applicatious for visa shall be. iep鱒ed within

O5 working days as from the date of receiving

duly completed files.

3. If the name of the accompanied under 14

years of age is listed in the application for visa

Of the applicant, heIshe shall be free from

applying for visa.

A「tie萱e 5

l. Agencies, Organizations and individuals

who invite forelgnerS into Vietnam shall

submit the request to the Immigration

Department under the Ministry ′ Of Public

Security or the Consulates under the Ministry

Of Foreign A∬airs.

2・ The request shall be answered within O5

working days as from the date of receiving the

request.

Article 6

l. The foreigner who applies for entry

pemission shall be issued a visa at Vietnam’s

international checkpoints in the followlng

a) Tb attend his仙er relatives’funerals, tO

visit his几er relatives who are seriously

afflicted by illnesses.

b) Tb depart from血e countries where there

have no DipIoma[ic Representative O縦ces or

Consulates of Vietnam.

C) Tb follow the tourist programmes

organized by intemational tra‘′el agencies of

Vietnam.



d) Tb provide emengency technica十assigr

tance for wdrks and prqjects; to give紐st aid to

血e persons who are a組icted by il血esses oo

Canght in accidents; to COme tO the r?SCやOf

血e victims of natural calamities餌rd epideinics

血Vie章nam.　　　　　　　　●

e) Fbr other emergency reas聞s.

2. The Immigration D坤劃nent under the

Ministry of Public Security sha11 undertake the

is§uanCe Of visas as st軸ated in aause l of

this Article.

阜The visa of Vietnam (hereinafter called

“高誼’)唾粗1峡間如ぬめでen書重y紬d 9綿軸心鳩r置

national chegivts of Vietnan.

b) Multiple visas which are of multiple

Validity within a time limit of 12 months;

C) Unexpanded visas.

The visa§　Which have been issued to

foreigners may be cance11ed in one of the cases

as stipulated in Article 8 and Ar[iele 9 0f血is

Ordinance.

Artic!e 8

1. The competent State authorities of

Vietnam shall §uSPend the cntry of a fo鳩igner

in one of the following cases:

a)珊e foreigner falls to.m鋳t an the

requirements stipulated in Cl測se l of A競icle

4 of this Ordinance; _

‘b) The f吐eigner fonges documents,細s舐es

deliberately facts when applying for entry

C) Due to epidemic prevention.

d)珊e foreigner violated §eriouslyぬe la鵬

Of Vietnam in血e previous entry.

( e)膿櫨e章O辛的癌m重　e関心章y袖d othe章

頭I r閏sons under the decision of the

M血is暗、億f恥助走統帥瓦ty.一

2.珊e Minister of Public Security shall

COnSid耕and decide on the entry of the

foreigners who belong to the cases stipulated

血α拙Se l of this A競icle.  .

Artid厄9

l._The exit ofa foreign韓may be suspended

in one of the following cases.

a) The foreigner has beeri prosecuted for

Penal liability or is the drfendant involving in

Civil, ee側omic, lahour disp同es:

b) The主癒reigner is su鴫eted ‘to serve

憤i重適癒二$eふ劇昨冬∴‾

霊藷露悪醐叫
d) The foreigner is su時cted to s?nre deci-

Sions on administrative penalties 6r has‾ぬe

Obligation to taxes and other financial obliga-

2. If the foreigner who belongs to points c

and d of Clause l of this Article has guarantee

in cash, in assets or other measures which

ensure血e implementation of this liability as

stipulated by血e la読of Vietnam, he佃he shall

be a11owed to exit.

3.血spection ,agenCies, People’s O餓ce of

Supervision and Control, Pcople’s Cou競, law-

enforcing bodies up ffom the level of

ProVinces and centrally-gOVemed cities sha皿

be competent to suspend the exit of foreign訂s

as stipulated in points a, b and c of aause l of

血is A血dき.

The qoinpetent authorities which suspend

血e exit shall put for[h a decision on removlng

the sus書鵜nSion of exit when there is no

購qロi章eme孤章めr位e、 Su§勝れSi脚of秋iし珊限

decision on suspension of exit arrd on r部o漁l



Of suspension of exit must be made in writing

and sent to the Immigration Deparment腿der

the Ministry of Public Security‾ for implemen-

ta章ion.

4. T鵬Minister of Public Security shall

decide on the suspension of exit of foreigner§

belonging to the cases stipulated in peint d of

Clause l of this Article at the request of other

Ministers, Heads of ministerial-level age耽ies,

Heads_Of Govemment bodies , and Chairman of

People,s Committees of呼ovinces `:細d

Centrally巧ovemed 9ities.

5.珊e、搾rSO龍高め鵡壷韻eふやSu輝鵜nd t轟e

ex譜0rぬeやS孤駒場q慣eSt§ぬS耽騰nd the

exit at vari狐ce with the provisions of this

Ordinance, Which causes material damage to

the person with suspended exit must

COmPenSate for the damage as stipulated by

law.

Arlicle lO

The person who transits shall be exempted

from visas; in circumsta皿OeS Where he佃血e

Wants tO enter Vietnam as tourist, his仇er

request sha皿be dealt wi血by the Immigration

Departm紬t under the Ministry of Public

Security in accordance with血e Regulations

issued by the Ministry of Public Security.

CHAPT留R宣Ⅱ

PLACE OF RESIDENCE

Årtic萱e ll

l. Tlre foreigner who enters must register

the purpose of stay, the leng血of stay and

address of residence in Vietnam and 9PerateS

in accordance with瓜e registered purpose.

2. The foreigner shall not be allowed to

reside in the areas which are restricted to the

residence of foreigners.

Article 12

The foreigner shall have the rlght to

freedom of movement in the territory of

Vietnain in accordance vyith the registered

purpose of entry, eXCePt the壷eas which are

restricted to the movement of foreigners; m

Circumstances where theあreigner wants to

enter the restricted ar誓壷a焼e剛St be

厳重tted by血e com重Xi記pt S患唆

Victnam which administer the〉 areas.

Å巾ie〇℃宣3

l. The foreigner who temporarily resides in

Vietnam in one of the following cases shall be

COnSidered pemanent residents:

a) The foreigner who is pursued for hi朝龍r

Struggle for national freedom and inde-

Pendence, for socialism, democracy and peace

or for scientific causes.

b) The foreigner who contributes to the

national construction and defence of Vietnam.

C) The foreigner who is wife, husband,

Child, birth father, Or birth mother of a

Vietnanese citizくm Who搾rmanently resides

i虹Viem狐n. ∴∴二

2. The foreigner whoi鷲rrrmently resides

must present himtherself and show his仙er

Card of I℃manent Residence to血e competent

Immigration Department under the Ministry of

へPublic Security every three years; in circum-

stances where the address of place of

permanent residence or other contents which

are registered are changed, the foreigner must

notify the card「issuing body of such change.

3.珊e foreigner who permanently reside§

mus上nOtify ,the competent Immigration

Department under the Ministry of Public

Security of his仙er temporary residence in

Circumstances where the p]ace of his仙er

QVemight residence is not the registered place

Of pemanent residence.



4. The bedy which issues the Card of

Permanent Residence shall withdraw or

teminate the Card when the card holder goes

to reside in other countries or is deported.

Ar章ic萱e 14　　　　　　　　　.

l. The foreigner is pemitted to temporarily

reside in Vietnam in accordance with histher

registered puxpose of stay, duration of stay and

Place of residence.

2・ The Certificate of Tbmporary Residence

Shall be issued by the competent Immigration

Department under the Ministry of Public

Security to the foreigner at interha屯onal

Checkpeints of Vietnam. The time limit of

temporary residence shall be in accordance

With the time of血e visa’s validity.

The issued Certificate of r時mporary

Residence shall be teminated or reduced with

regard to the time limit in circumstances where

the Certificate holder violates the laws of

Vietnam or temporarily resides not in accor-

dance with the registered purpose.

The foreigner who temporarily resides must

notify the competent Immigration Department

under the Ministry of Public Security of

his仙er temporary residence; the foreigner whb

WantS tO aPPly for, SuPPlement, amend his仙er

Visa・ eXtend the time limit of temporary resi-

dence or change the' aim of temporary resi-

dence shall undergo necessary procedures at

the Immigration Department under the

Ministry of Public Security.

3. The foreigner who temporarily resides

above one year shall be issued the Card of

Temporary Residence by the competent

血migration Department under the Ministry of

Public Security. The Card of耽mporary

Residence shall be valid within the time limit

fromノOne tO three ye?rS. The holder of the card

Of Tるmporary Residence shall be exempted

from visa application upon entry, eXit within

the validity of the Card.

4. The foreigner who has the right to dipIo-

matic immunity and privileges, COnSulate

immunity shall crmplete necessary procedures

for the issuance, SuPPlementation and

amendment of his仙er visa, eXtenSion of

temporary residence, and issuance of the Card

Of Tinporary Residence a=he Ministry of

Foreign A批irs.

5. The consideration for the issuance,

SuPPlementation, and amendment of visas,

issuance of the Card of Temporary Residence,

extension of temporary residence shall be

implemented within O5 working days as of the

date of receiving duly completed細es.

CHAPTER IV

DE卿ORTAT【ON

Article 15

1. The foreigner shall be deponed血om

Vietnam in the following cases:

a)挽ing sentenced to depertation by the

COmPetent Courts of Vietnam;

b)耽ing deported under the decision of the

Minister of Public Security.

2" The deportation of the foreigner who has

the right of dipIomatic immunity and privi-

1eges’apnSulate immunity言hall be imple-

mented through diplomatic measures.

Artic!e 16

1. ¶1e Immigration Department under血e

Ministry of Public Security shall be respon-

Sible for the implementation of the sentence

and the decision on deportation.

2. The sentence and the decision on depor-

tation sha皿be made known the deportee by the

Irmigration Deparment under the Ministry of

Public Security at least 24 hours before the

time of implementation.



3. In circumstances where the deportee

dces not voluntarily implement the sentence or

the decision on deportation, the Immigration

Department under the Ministry of Public

Security sha11 enforce the deportation.

CHAPTER V

STATE MANAGEMENT OF ENTRY,

EXIT, AND RESIDENCE OF FOREIGNERS

IN VIETNAM

ArticIe 17

The content of State management in the

field of entry, eXit,狐d residence of foreigners

in Vietnam shall include:

l. Promulgating legal normative acts;

2. Signing and joining intemational treaties;

3. Implementing the management of entry,

exit, tranSit and residence;

4. Conducting State statistics;

5. Cooperating intemationa11y;

6. Supervising, eXammmg, mSpeCting, and

dealing with violations of law.

Article 18

1. The Govemment unifies State manage-

ment on entry, eXit, reSidence of foreigners in

Vietnam..

The Ministry of Public Security shall take

responsibility before the Govemment for

PreSiding over the implementation of State

management of entry, eXit, and residence of

foreigners in Vietnam.

2. The Govemment sha11 promulgate

Regulations for coordination among

Ministries,　ministeriaトIevel agencies,

Govemment hodies and define responsibility

Of People’s Committees at all levels on the

State management of entry, eXit, and residence

Of foreigners in Vietnam.

A富ticle 19

The Diplomatic Representative O縦ce, the

Consulate of Vietnam overseas shall issue,

SuPPlement, amend and‘teminate visa of all

kinds abroad.

A富tiぐle 20

The Ministries, ministerial-level agencies,

Govemment’s bodies, Pcople’s Committees of

PrOVinces and centrally-gOVemed cities, Within

their scope of authority and task, Shall

implemeht State management of entry, eXit,

and residence of foreigners in Vietnam.

CHAP富ER V重

DEALING WITH VIOLATIONS

Article 21

1. The person who violates血e regulations of

this Ordinance shall, depending on the seri-

OuSneSS Of血e violation, be imposed adminis-

trative penalties or prosecuted for penal

liability; in circumstan∞S Where瓜e violator

CauSeS material danage’ helshe must

COmpenSate for血e damnge as stipulated by law.

2. The person who makes use of his仙er

POSition, Or au血ority to violate the provisions

Of血is Ordinance shall, depending on the seri-

QuSneSS Of血e violation, be imposed discipline

SanCtion or prosecuted for pena1 1iability; in

circumstances where the violator causes

material damage, he/she m堅t compensate for

the damage as stipulated by law

Articie 22

珊脂　complaint about administrative

decision, denunciation of violation of law in血e

field of entry, eXit, and residen∞ Of foreigners.

in Vietnam sha皿t鵜made in accordance with

the provision§ of the Law on ComPlaintsl and

Denunciations.



CHA耶R VI量

IMPLEMENTATION T寒]RMS

Article 23

This Ordina町e　§hall be applied to

Vietname§e PersonS Who have foreign pas§-

POrtS in the process of血eir entry, eXit, tranSit,

and residence in Vietnam.

Ar書ic萱e 24

This Ordinance sh劃come into force as of

August lSt, 2000.

This Ordinance shall replace血e February

21St, 1992 Ordinance on entry, eXit, and

movement of foreigners in Vietnam.

The previous regulations in controversy

Wi血this Ordinance shall be abrogated.

Ar章ide 25

The Gover_nt Shall define in detail and

guide the implementation of this Ordinance.

On behalf of the Standi喝Committee

Of the Nationa看Assemb!y

Chα高柳αn

NONG D巾℃ MANH



GOVERNMENT DECISION

NO 1 42120OO/QD“TTG

ON REGULATIONS ON THE

IMPしE聞ENlⅢlON OF THE

AGR髄MEN丁O‖ CH書LD

ADOPT営ON COOPとRJ叶ION

BETWEEN THE ,SOCIALIST

REPUBLIC OF Vl訂NAM AND

THE REPUBし!C OF FRANCE

THE PRIME MINISTER

P“r鋤an白o Ihe Lat4, an OnganizaIion cf

the Gqv料me卑qfScptember 30, /992;

Purs〃ant /0 /he Law on lんe Prom訪galion

Q位egal Doc“me融Q/∴Nc;vember /2,

1996;

DECIDES

Article l

Tb issue together with this Decision the

Regulation on the implementation of the

Agreement on Child Adoption Cooperation

between血e Socialist Republic of Vietnam and

the Republic of France.

A「tiele 2

This Decision takes e餓鵜t 15 days after its

Signing. The Govemment O縦ce’s O珊cial

Dispatch NO 2077NPCP-PC of May 15, 1999

notifying the Prime Minister’s opmlOn On

SuSpending the receipt of dossiers from French

Citizens and pemanent residents in France

applying for臆adoption of Vietnamese children

nbw ceases to be e餓うCtive.

The Minister of Justice shall direct the

Prioritized settlement of dossie兎of application

for child adoption鮒ed by French citizens and

permanent residents in France, Which remain

unsettled due to the ekecution of the

SuSPenSion decision mentioned in paragraph l

Of this Article.

Artie量e 3

The ministers,血e heads of the ministerial-

level agencies, the heads of the agencies

attached to the Goverrment and the chairmen

Of the People’s Committees of the provinces

and centrally-run Cities shall have to

implement this Decision.

P血e Minisie′

PHAN VÅN KHÅI



REGULA冒ION ON_ THE IMPI.EMENTATION

OF THE AGREEMENT ON CHILD ADO門ION COOPERATION

BETWEEN THE SOCIA山IST REPUBLIC OF VIETNAM AND

THE REPUBLIC OF FRÅNCE ’

俸sαed如哩e拐e棚)拐書加Pr読e M崩8細r宅華cさ8i帥NO 42俄のα句の・押せ
’　of Dece肋ber均200の

C地APTE照重

鍵盤N鴫虫AL P京OV重S宣ONS

Article l. Scqpe qr呼軽め誌めれ

This Regulations applies to血e壷ple堅n-

t軸ion of the Agreement on Ch馳Aめ蚊ion

Cxpration between and the S耽ialist

Repu拙c of Vietnam and the Republic of

France (hereinafter called the Agreement).

Artic!e 2. P加Cやhs Jb手枕e fleale肋e"i qf

Ch肋a句碑0刀の職d 〃鳩めw午抑揚α練On

L The料的e調ent Of child adoption must

S辞事項e hunmitarian purposes as well as the

best interests of ch皿en and血e respect for

血eir fundamental rights "

It is strictly forbidden to take advantage of

the recommendation of children for adoption

and the settlement of child adoption for the

PurPOSeS Of trafficking, PrOfit-Seeking or other

PurPOSeS COntrary tO laws and §OCial morality.

2. The processmg of dossiers創ed by

French citizen§ and foreigners pemanently

residing in France, including cases where they

are residing temporarily outside France for a

definite tem, (hereinafter called the adopters)

applying for the adoption of children who are

Vietnamese citizens residing in Vietnan must

COmPly with血e provisions of the Agreement

and other relevant provisions of the

Vietnamese legislation.

Where the Agreement contains provisions

On the child adoption-§ettling order and proce-

dures different from the provisions of the

Vietnanese legislation, SuCh provisions of the

Agreement shall apply.

Article 3・ Ch棚か嘗競10 be I℃00隔職制d助Jdr

働中書ion

Children who may be reconm印ded and

peTmitted for adoption and according to this

Regulation are those who are §taying at the

Children-rearing establishments lawfully set up

範me provincial and centrally-run Cities.

直鎖se嚢_Where a child is. orphaned or

蛾s細led劃r寝転‾ edo鵬r previously adopted

鵬触n秘蝦章轟粗製頭声坤餌p鵬重ねⅧn壷-

章狐袖博学p埜舗妻興専奴娃M証s巾Of

Justice血e ad垂ter shall be pe鴫護tedめask

for the adoption of the very譲与ld from腿駁er

ねmlly.

CHAPTER II

ORDER AND PROCEDURES FOR

HANDLING CH賞LD ADOPTION

APPLICATION DOSS軸RS

Article 4. Ch肋励め〆io"卵〆icatio職de扇e"

l. (mild adoption appl通ation dossiers must

be compiled in accordance with the

Agreemen章・ Foreigner langunge papes in a

Child adoption application dossier must be

translated into Vietnamese and the translations

must be authenticated by the Vietnanese

Embassy in France.

2. Child adoption application dossiers must

tx3 §ent by血e Fre卿ch Intemational Mis§ion for

Child Adoption to the Ministry of Justiee via

diplomatic chan耽ls・ For cases aut血Qrized by

the French Intemational Mission for G血d

Adoption and consented by血e M鎚stry of

Justice, the dessiers may be sent via Fr弧Ch



Organizations a心eady lice竺ed to ope屯te i高he

field of chfld edo頭On in Vietnam・

3. Basing itself on the Agreement,and- the`

Vietname誓legislation on child adoption,血e

Ministry of Justice shall reach agreenient win

the French Intemational Mission for ’Chiid

Adoption on the kinds of papers needed for a

C皿d adoption application dossier.

Ar甲e 5・厭eee卸側d p「o爾頼れg守‾Ch拙

a仇タ〆ion抑揚のio〃 dos前場α碗e M耽is書叩

qf J鵬揚e

Within seven days from加e直弼fre呼i郎pf

ch遭d adsption appl与cation dossiers prescribed in

qa騰e 2,、為ぬcle∴4 0童億血; Regul壷琉竜e

Ministry of Justice sha11 consider and check

血oro止帥y such dossie重s. If deeming血at the

dossiers are complete and valid,血e Ministry of

Justice shall send o縦cial dispatches to the

People’s Committees of the provinces or

Centrally-run Cities (hereinafter called血e

provincial-level People’s Ccmmittees)

reques血g the latter to recommend ch捌ren for

adoption;瓜ese o範cial dispatches∴Shall be

duplicated租rd sen=o the Hench五臓mational

Mission for Child Adop[ion:

Where a dossier is incomplete or invalid,

the Ministry of Justice shall request the French

Intemational Mission for Child Adoption to

SuPPlement and complete it.

Article 6. Pれ○○ed機能S jbr青eco肋肋e肋加われげ

ch棚舟伽をy書加chi財ね動けea?諦g e露ab範か

肋e職場

l. Within 45 days after receiving the

Written requests from the Ministry of Justice as

ProVided for in Article 5 of this Regulation, the

PrOVincial-level People’s Comm王ttees∴§hall

have to direct血e provincial/municipal Justice

Services to identify children suitable to‾ the

aspirations of the adopters and make replies ′tO

the Ministry of Justice. Where there are

Children for recommenda[ion, they shall make

Written replies endo続出_ Wi瓜the children’s

d6§Siers; if there are ‾虹俳枕ildren suitable to the

a§車重tions 6f the ndo軽施工hey shall also

repIy soon to瓜e Ministry of Justice for notifi一

艇競ion to瓜e亀dop能重s・

Children recommended for如押tion must

be children who are staying at書he children-

rearing establishnents lawfullyやつやin the

PrOVinces or centrally-run Cities, Who If勝t all

the conditions for adoption as prescribed try

law and have clear backgrounds as well減ら

compl合te and valid dossiers.

`　2. Proced耽eS重)r identification of children

and compilation of their dossiers are

PreSCribed as follows:

a. Within 20 days after receiving the

Written requests from瓜e provincial/municipal

Justice Services,血e children-rearmg eStab-

1ishments shall have to identify children to be

recommended for adoption and compile two

sets o子dossier for?aCh child under the

g重ね孤能Of書膝M血芯億y of血§龍e. W血e購

au horized. in writing ‘ky the adopter, the

French organzatitm already licensed to

Operate in the field of child adoption in

Vietnam shall be allowed to make first

COntaCtS With the children and may take the

Children for supplementary health check-uPS if

SO agreed by the heads of the rearmg eStab-

1ishments; the costs related to the supple-

mentary heaI瓜check-uPS Shall be covered by

the adopters;

b. Within 10 days after receiving the

Written reeommendations from the rearlng

establishments and the children’s dossiers,

the provinciallmunicipal Justice Services

shall have to consider and check the dossiefs

thoroughly. If deeming that血e ch闘ren’s

dossiers are complete and v呼d, they shall

Send writtPn repr)rtS to the chairmen of the

PrOVincial-章evel People’s Committees for

authorization to report the results to the
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Ministry of Justice, enCIosed with one dossier

Set Of each child.

Where a child,s dossier is incomplete or

invalid or deeming the child’s background is

unclear・ the provincial/m甲icipal Justice

Service shall reques=he rearlng eStablishment

to supplement and complete the dossier or

COOrdinate with the provincial police in veri-

fying the child’s background. The time limit

PreSCribed for this work shall not exceed lO

days.

Article 7. ProcedαreSJbr能co肋桝e加協on qr

Child青en j予om ihei手jわ肋溝es

Where the adopter wishes to adopt a

Particular child from his几er family in accor-

dance with the provisions in Article 3 of this

Regulation, the provincial-level People,s

Committee sha11 direc〔 the provincial/

municipal Justice Service to guide the natural

ParentS Or guardian to compile two dossier sets

for lhe child under the guidance of the

Ministry of Justice.

The consideration and checking of the

Child’s dossier and the notification of the result

to the Ministry ofJustice shall comply with the

PrOVisions at point b, Clause 2, Article 6 of this

Regu看ation.

The time limit for recommendation of

Children from their families shall be 30 days as

from the date of receipt of the written requests

Of the Ministry of Justice as provided for in

Article 5 of this Regulation.

Artie書e 8・乃an垂r〆c硯d αわpめn伸助i・

Calio” dossiers∴ io Jhe provincial・let’el

Peqple ’s Commi/Jee§ md "0印ca/ion Jo励e

adαタlers

l. Within seven days after receiving the

recommendation丁esults and the children,s

dossiers sent by the provincial/municipal

Justice Services under the authorization of the

驚

Chairmen of the provincial-level People,s

Committees, the Ministry of Justice shall

COnSider and scrutinize such dossiers agaln. If

deeming tha=he dossiers are complete and

Valid and that the children recommended for

adoption meet all adoption conditions

PreSCribed by law, the Ministry of Justice shall

Send official dispatches enclosed with one

dossier set of each adopter to臆the provincial-

level People’s Committees for settlement; SuCh

Official dispatches sha11 be duplicated and sent

to the French Intemational Mission for Child

Adoption.

2・ Within seven days after receiving the

adopters’dossiers from the Ministry of Justice,

the provincial-level People’s Committees shall

asslgn the provincial/municipal Justice

Services to notify such in writing directly or

through the French organizations already

licensed to operate in the field of child

adoption in Vietnam to the adopters.

Artic獲e 9. Co明,lehon q/“ Jhe proced〃nS /br

permission Qr /he ch肋ada〆ion伽d receやで

Q/ ada〆ed ch朋ren a′ /he prot,incial-let’el

People ’s Comm海ees

l. Within 90 days after receivlng the

Written notifications from the provincial/

municipal Justice Services, the adopters must

be in Vietnam to complete the child adoption

PrOCedures. If due to some objective reasons

they cannot come to vietnam within this time

limit, they may ask the provincial/municipal

Justice Services to grant an extension bu=he

total time must not exceed six months.

2・ Within five days after血e adopters come

to the provincial/municipal Justice Services,

Pay the child adoption reglStration fee

according to the law provisions and sign the

Written commitments to report the devel-

OPment Of the adopted children for supplement

to the child adoption application dossiers, the

PrOVincialImunicipal Justice Services∴Shall



案

COmPlete the child adoption dossiers and

Submit them to the provincial-level People’s

Committees chairmen for slgning of the deci-

Sions to pemi=he child adoption.

Within seven days after receiving the

reports together with the child adoption

dossiers from the provinciallmunicipal Justice

Services, the chaimen of the provincial-level

People’s Committees shall consider and sign

the decisions to pemit the child adoption.

Within seven days after the chaimen of the

PrOVinciaトIevel People’s Committees sign the

decisions to pemit the child adoptions, the

PrOVincial/municipal Justice Services∴ShaII

Organize ceremonies for the hand-OVer and

receipt of the adopted children according to the

law provisions, hand over to the adoptive

ParentS the original decisions to permit the

Child adoption and the original minutes on the

hand-OVer and receipt of the adopted children

as well as the civil status papers of the adopted

Children under the guidance of the Ministry of

Justice.

Artic!e 10. No!昨Caiion q声加くわci§ions fo

pe肋机he chi財αゐ〆io競

l. Within seven days from the date of the

hand-OVer and receipt of an adopted child, the

PrOVincial/municipal Justice Service shall send

to the Ministry of Justice the copy of the

decision on the child adoption, the minutes of

the hand-OVer and receipt of the adopted child

and the adoptive parents’written commitment

to report on the development of the adopted

Child, Which shall be added up to the child

adoption application dossier for archival and

general monitoring. At the same time, the

PrOVincial/municipal Justice Service shall send

a copy of the decision on the child adoption to

the People’s Committee of the locality where

the child’s birth is registered for completion of

the procedures to make a note on the child

adoption reglStratlOn.

2. Quarterly, the Ministry of Justice shall

draw up lists of decisions on child adoption

Settled throughout the country under this

Agreement, and decisions on adopted children

Sent by the French courts to the Ministry of

Foreign Affairs for the perfomance of the task

Sated in aause 2, Article 12 of this Regulation.

CHAPTER III

RESPONSIB重LITIES OF THE BODIE§

AND THE MECHAN量SM OF COORDINA-

TION IN PROCESS霊NG CHILD ADOPTION

APPLICATION BOSSIERS

Artic!e ll. Re坤onsib肋ies /br lhe Ministry

q/ J調かice

The Ministry of Justice, being the central

body of the Vietnamese side provided for in

Article 2 ofthe Agreement, Sha11 act as the key

body in the implementation of the provisions

Of the Agreement and have the following tasks

and powers:

1. Tb promulgate documents guiding the

implementation of the provisions of this

Reg ulation;

2. Tb direct and guide the provincial-level

People’s Committees in processing dossiers on

the adoption of Vietnamese childreh;

3. Tb set up and lead血e Vietnamese inter-

branch working team for participation in the

Vietnam-France joint working team according

to瓜e provisions in Article 20 of the Agreement;

4. Tb issue operation licenses to qualified

French organi乙ations for their operation for

humanitarian and non-PrOfit purposes in血e

fi61d of c皿d adoption in Vietnam so as to

perfom the tasks au血orized by the French

Intemational Mission for.Child Adoption and

assist the adoplers in completing the child



adoption procedures; to manage aCtivitieg of

French organizations already licensed to

OPerate in the field of child adoption in

Vietnam ;

5. rIb ensure that the child adoption appli-

Cation dossiers comply with the provisions in

aause 3, Article/lO of the Agreement and this

Regulation, and take responsibility for such

dossiers;

6. Tb make annunl陶ports to the Pine

Minister on the implementafron of the

Agieement and this Regulation.

餌章i畔12・ Re坤OnS肋搬e理事he碗融ゆす

Fo職なれ4飾夢i"

皿もMinistry of Foreign Affairs sha皿coor-

dinate with the Ministry of Justice and the

COmPetent Vietnamese bodies in imple-

menting the Agreement and have the following

筒騰畦孤d料wers:

1. Tb handle extemal matters arising in the

COurSe Of implementing the Agreement;

2・ Tb direct the Vietnamese Embassy ln

France to recommend the contents of the

Agreement, this Regulation and relevant

legal documents of Vietnam on child adop-

tions; tO guide the adopters to complete the

dossiers of applications for adoption of

Vietnanese children; tO facilitate the proce-

dures for the translation of such dossiers and

the authentication of their translations as well

as the procedures for the adopters to enter

Vietnam; tO COOrdinate cIosely with the

domestic bodies in protecting the legitimate

rights and interests of adopted Vietnamese

Children in France.

Article 13. Re坤o”Sibi筋es QI妨e掘融try Q/

Pub揚Sec霊II均,

The Ministry of Public Security shall coor-

dinate with血e Ministry of Justice and the

COmPetent Vietnamese bodies in imple-

menting the Agreement, and have the

following task§ and powers:

l. Tb direct the provincial/municipal police

agencies to・ When requested, CIosely coor-

dinate with the provincial/municipal Justice

Services in checking dossiers and verifying the

backさround§ Of children recommended for

adoption; to issue passports in time and create

faverable conditions for children who have

been pemitted by the chaimen of the

PrOVinciaトIevel People,s committees for

adoption to exit Vietnam;

2・ Tb take measures to prevent and combat

acts of taking advantage of xpcommending

Ch握dien for adoption and settling the child

adoption for血e p調pe§eS Of tra飾cking in

Ch軸剛・ Seekin即rofits, and o瓜er illegal acts

in the chikl adep鴎n3

3. Tb coふdina書e with 、瓜e Mhistry of

Justice in managing血e Fr読ch onganiz靴ions

already licensed to operate in章he鮒ed of child

adoption in Vietnam;

4. Tb perfom other tasks and powers in the

field of child adoption invoIving foreigners

according to law provisions.

Article 14. Re坤o朋ib肋ies Qf the mi〃is肪eち

the肋i職おお高a初eγel agencies aαached io海

Goye肋肋e肋

The ministries, the ministerial-level

agencies and the agencies attached to the

Govemment shall, Within the scope of their

respective tasks and powers, have to coor-

dinate with the Ministry of Justice, the

Ministry of Fofeign A餓止rs and the Ministry of

Public Security in implementing the

Agreement and血is Regulation.

Article 15. Re坤onsめi鋤es q位加prot,i〃Cia手

短el Peqp細七Co同朋的ees

The provinciaトIevel People,s Committees

Of the localities where the establishments



rearing the children recommended for

.adoption are based or where the children to be

adopted reside, Sha11 act as the bodies

COmPetent tO decide the pemission of child

adoption as provided for in Clause l, Article 7

Of the Agreement and have to implement the

relevant provisions for the Agreement and

perfom the following tasks and powers:

1∴めreceive dossiers of the adopters from

the Ministry of Justice; tO direct the

PrOVincial/municipal Justice Services to coor-

dinate with the provincial/inunicipal po耽e

agencies and the children-reamg eStablish-

ments in processing the dossiers, enSuring血at

the child adoption be e紐畑ed in the humahi-

tarian spirit and血e best interests of children;

2. Tb designate the qualified children-

rearing establishments Iocated within their

respective provinces or centrally-run Cities to

recommend children for adoption;

3. Tb ensure that the dossiers of children

recommended for adoption comply with all the

PrOVisions in Clause l, Article 11 of the

Agreement and this Regulation and to take

responsibility of such dossiers;

4. Tb decide the permission of child

adoption according to aause l. Article 7 of the

Agreement and direct the provinciallmunicipal

Justice Services to organize the hand-OVer and

receipt of adopted children according to law

PrOVis ions ;

5. Tb manage the activities carried out in

their respective provinces or centrally-run

Cities by the French organizations already

licensed to operate in the field of child

adoption in Vietnam.

In perfoming the above-mentioned tasks

and powers, the provincial-1evel People’s

Committees shall have to submit themselves to

the professional direction and guidance of the

Ministry of Justice and the concemed

ministries and branches.

轡/

Article 16. Re坤ousibi搬es qf ch弛れeかrear-

ing e部ab振厄肋e融

皿e children-rearing establishments desig-

nated by the provincial-1evel People’s

Committees to recommend children for

adoption shalI have:

1. Tb coordinate withl the provincial/

municipal Justice Services in recommending

eligible children for adoption; make periodical

reports on the recommendation of children for

adoption and send them to the provincial/

municipal Services of Lahor, War Invalids and

縄)Cial A餓Iirs and the bodies that have issued

decisions to set up the establishments;

2. Tb ensure that the children recommended

for adoption meet all the adoption conditions

PreSCribed by law, have cleal backgrounds as

Well as complete and valid dossier;

3. Tb create conditions for adoptive parents

and French organizations already licensed to

Operate in the field・ Of child adoption in

Vietnam to contact the children and complete

the necessary procedures for child adoption

according to law provisions.

Article 17. Re坤onsibili印$げihe J〃Jer-

b東部Ch砂o帝ing ‡ea肋

l. The inter-branch working team shall be

Set uP by decision of the Minister of Justice,

COmPOSed of representatives who are depart-

menta1 1eaders of the Ministry of Justice, the

Ministry of Public Security, the Ministry of

Foreign Affairs and other concemed agencies,

and headed by a Vice Minister of Justice.

2. The inter-branch working team shall

have the follow血g powers and tasks:

a. Tb coordinate activities among the

concemed ministries and branches for the

implementation of the Agreement and soIve

PrOblems arising in the course of imple-

men血g the Agr∞ment and this Regulation;



b. Tb prepare annual reports o the imple-

mentation of the Agreement and this

Regulation, Which shall be presented by the

Minister of Justice to the Prime臆Minister;

C. Tb periodically inspect血e imp19men-

tation of the Agreement and this Regulation in

the lQCalities;

d・恥participate in the activities of the

Vietnam-France JOlnt WOrking team and

Perfom the tasks_defined in Clause 2, Article

20 of the Agreement.

Årticle 18. Re坤ou扇bi脱s Q声he庫e”Ch

O即n書物融ons枕e棚e部o ,0㍗叩e i部he塵妨

げchi肋aくわ〆きo前職Ⅵe加α肋

l. The French organizations licensed to

Operate in the held of child完do函9n in

Vietnam shall have the following o坤gations

and powers:

1 a. Tb abide strictly by the Vietnanese laws;

respect the Vietnamese customs and practices;

b. ’購operate in compliance with the

COntentS and scope already prescribed in their

licenses ;

C. Tb urge and remind the adopters to fulfill

their co叩mitments to repert on the devel-

OPment Of血eir adopted children;

d. Tb make bi-annual reports in writing to

the Ministry of Justice on瓜eir operations in

Vietnam; COnCumently to report and supply

doouments or expIain questions related to their

Operations to the Ministry of Justice, When so

requested ;

e. At the end of every fiscal year, to Send

financial settlement reIrortS tO the Ministry of

Jus tice ;

f. Tb be entitled to rent working offices,

recruit Vietnamese empIoyees to work for

them according to the provisions of the

Vietnamese legislation.

2. The persons authorized to act as their

representatives in Vietnam shall take responsi-

bility for all activities of their organizations in

Vie狐a耽

ト3. The Ministry ofJustice shal± stipulate the

dossiers Land I)rocedures for the宇iehch child

artoption onganizations to apply for licenses to

OPerate in Vietnam.

CHAPTER IV

HANDLING OF VIOLATIONS

Ar鯖e萱e 1少. Ha舶肪ngサリio脇0耶

l.皿ose who abuse their posltlOnS and

POWerS in the settlement of child adoption in

COntraVention of this Regulation and o血er law

PrOVisions shall, depending on ¥瓜e nature and

Seriousne醤Of their violations, be disciplined

Or eXamined for pena=iability according to

law provisions.

2. Those who commit acts of violating this

Regulation and other law provisions; take

advantage of the recommendation of c皿dren

for adoption and the settlement of ch蘭adoption

for the purposes of exploitation of child lahor,

SeXunl abuse or child tra餓cking or for other

Profit-Seeking pu重曹OSeS, Shall, depending on the

nat町e and seriousness of血eir violations, be

administratively sanctioned or examined for

Penal liability according to law provisious.

P高肋e掘〃おおr

PHAN VÅN KHÅI



Cし即はMANIFESTATIONS OF

OUR OPモN FOREIGN POL霊CY

御坊M掲方働鋤
托砂2a17の

Vietnam joined the Association of

Southeast Asian Nations (ASEAN) on 28th

July 1995. This important event represents a

Clear manifestation of our Party’s foreign

POlicy of diversification, multilateralization

and regional and global integration. Vietnam,s

admission into ASEAN has not only

Strengthened our pesition on the intemational

Stage but also marked a new page in the history

Of the Southeast Asian reglOn.

Over the past five years’Our Party and t血e

entire Vietnamese pcople have prom同地血eir

revolutionary spirit and persevered with the

d窃ma policy, thu§ reaping significant

achievements despite a spate of di縦culties and

Challenges.

Vietnam’s relationship with foreign coun-

tries has kept expanding. Its intemational inte-

gration has achieved initial successes while its

Standing in the intema事ional community has

been consolidated. Vietnam has partly

COntributed to the growth of ASEAN. It has

actively participated in the Association,s

POlitical and dipIomatic a熊山s and hundreds

Of projects on economic cooperation and

SpeCialized fields.珊e economic, trade and

investment ties between Vietnam and the other

ASEAN members have been prospering since

1990. Tb date, ASEAN investment in Vietnam

has mounted to US$ 9.5 billion, acCOunting for

20% of the total foreign investment in the

COuntry. Vietnam’s multi-faceted relations

Wi血its dialogue partners and non-ASEAN

COuntries such as China, Japan, the Republic of

Korea, Australia, Canada, and血e EU have

also been improved.

The above achievements have considerably

COntributed to the economic growth of

Vietnam. They have also created favourable

COnditions for the implementation t)f doi moi

and national industrialization and modem-

ization cause aimed at making the people pros-

perous, COuntry Strong and society equitable



and civilized. The achievements have also

helped to strengthen our relations with the

regional countries言ntemational community

and large economic organizations like APEC

Or Wro, and me=he aspirations and interests

Of our people while keeping cbnfomable with

the interest§ Of other nations.

Vietnam’s partners and飯ends have hailed

its contribution to血e development of ASEAN

as very significant though it is a new member of

the group. Especially, When the region hed just

got out of the serious economic financial crisi§,

Vietnam held an impressive 6th‾ ASEAN

Sllmmit in 1998. The summit marked a high-

1ight in血e region’s politica=ife with the

adoption of the Hanoi Declaration, Hanoi

Action Programme for the inplementahon of

the Vision　2020, and　血e admission of

Cftmbodia into the group, Which hebed materi-

alize the idea of a ten-member ASEAN.

Viem has been struggling to protect its
national identities and e血ance its relations with

the association’s members. It has become an

important fac書or in promoting peace, Stability

and cooperation for development in the region.

Vietnam assumed血e one-year rOtating

PreSidency of the ASEAN Standing Committee

at the 33rd ASEAN Foreign Ministers Meeting

held in Bangkok. It is fully aware of the

respohsibilities it has taken as the・ aSSumPtion

WaS made at a challenging and significant

moment in the Association,s history. Such

responsibilities requires Vidnam bring into

Play the group’s achievements gained in血e

PaSリ3 years; to reCOnCile the development of

each member with that of the entire

Association so as to push up sustainable devel-

OPment region-Wide and bridge the gap

between the inember countries in the spirit of

the Vision 2O20 and Hanoi Action Programme;

to ensure that ASEAN will always act as a

dynamic regional group, VOice unanimously

OVer buming issues and take a worthy role in

Asia and the world.

The people of Vieinam share with the

peoples of the other ASEAN countrie…血e

aspirations‘ Pf building lthe group into an

extended community, and living in peace,

Stability and prosperity. As an integral part of

the region’Vietnam enJOyS advantages and

COpeS With di縦culties together with its臆friends

in Southeast Asia and the Pacific. Vietnam will

have many things to do with its one-year

ASEAN presidency. However, it wi11 certainly

ful胤its responsibilities.



HOW CAN TRADE

COUNS軋ORS H軋P

ENTERPR書SES?

NGU AN

(Ou章を7苫’〃魯吻

A仏神修子I42a 200の

As a rule, eVery One or two years,

Vietnamese trade counselors accredited in

foreign countries retu血home to meet with

domestic enterprises producing exports, In

2000, 37 counselors had to work really hard

ft町their meeting.

Pham V狐Minh, retuming fom Belgium,

brought back wi血him infomation essential

for the survival of enterprises. The EU is a lange

market consisting of 1 5 countries and accounts

for l/3 0f the world trade. This market is

fastidious with regard to. hygienic standard,

goods quality and has just recently worked out

POlicies叩血e relation瓢ip with Asian maIkets

outside Japan. “EU sees Viemam壷ac devel-

OPlng rion-market edonomy because the

COuntry has not yet entered the WTO,” said

Minh. Vietnam-EU relationship was estab-

1ished in 1990 and the Most Favoured Nations

Status has been applied since 1995. The

Vietnam-EU trade agree血ent on textiles and

garments in 1992 increased the quota by 26%,

making Vietnam’s exports into the EU grow by

four times. The 1999　Vietnam-EU trade

agreement on footwear implies tha=he EU

does not ban the footvear imported from

Vietnam, and according職, Vietnam enjoys a

lower tariff than Brazil in this fespect. Eesides,

Since 1999, Viemam has been eligible for

exporting aqua-PrOduct; t6 the EU.

The three major items that Mr. Minh took

a thorough investigation into when working

abroad are footwear, garmentS and

leatherwear. The EU’s demand for Vietnam’s

footwear is valued at US$ 16.6 billionIyear.

meanwhile in 1999 Vietnam exported only

US$ 1.26 billion worth of footwear to this

market. In 2000, Vietnam’s export in this

field may be increased曲30%. Footwear is a

SenSitive expr)it item in which Vietnamese

enterprises∴Should makb‘ in-depth invesト

ments, in terms∴of both technoIogy and

equlPment for fear that in 2005 the EU may



remove∴this import market. Regarding

ga∫m磨nts, the EU’s denand is valued at US$

15.8 biuion w叫e in 1999, Vietnam experte姐

Only US$ 659 million worth of garments. In

2000,血e figure i§ eXPeCted to be US$ 762

million・負Textiles and gaments are sensitive

For many time§ COunSelors them-

to directly intervene in

Vic章nam cse

f g○○ds wo競h of記ns of

.Minh. He also advised

謡∵ゆ《Cの孤書i種櫨e wi山口瓜e

development of these錬軸的. Le鐸ぬe瑚ear i§

also a sensitive item. The¥藍U辱

is valued at US$ 7.5珊io碇f

1999 Vietnam exported drifty U

m蝿on and in 2000 the figure is expe

raised lo US$173.6 milhon. Other items,

Pt aqua-PrOducts, SuCh as rice, Sug餌

honey and fine-art Objects have small chances

[o pene絶ate into the EU market.

軸血, retuming fl血Japan, thought

唖轟eノ事apan。S。 ma.k。t had r。。。Ver。d and is

an important imporトexport market for

Vietnam. Vietnam has several exports to this

market which rank top or second in the region

SuCh as women’s underwear which is ranked

SeCOnd only to the alina-made one. However,

Since its exports account for only O.62% of血e

Japanese market, Vietnam remaius to be a

Sm訓Parmer Of the latter. Th如proposed血e

Japanese side to negotiate with Vietnam in

Particular and ASEAN in general about the

inclusion of Viemam into the list of exporters

Of rice and mea=o Japan. He also requested

the Japanese side to assist Vie億amese enter-

P正ses書厄ough its魚心s.

. Nguyen V肴n駁血, retuming from the US,

ta政ed afro竜thさfresh Viemam_US TIade

Agrqu. to be真申舞d dy the, tWO Parlia-

ments. `The Ågre印nent is an op叩unity and

a粗allchge;’said駁血In the ``game,, wi血the

US we must accept the ``harsh則Ies of play・,

e fierce competition. US entexprises may

平Se the technoIogical me血eds to

やmpetition. For instance,

from A続AN countries at

競記事垂∞錐前野牽損料拙og馳鵬Whi重e US

en章e画SeS証跡調唖詩細事嚢軸垂∞.

As a result, these ente呼義務軸両‘雪印咄怒如

the Govemment to apply_ qulOta On inpo購姐

Crabs. Asean countries have had to make a

PrOtOCOl to request the US govemment not to

apply the quota.血short’US enterprises are

masters of the markets. Vietnamese enter_

PrlSeS muSt try hard in this competition.

However, Americans consume “everything

from A to Z” so Vietnam enterprises should

not be too I難Simistic atrou=heir prospects.



’T耽mtemat通説書ce砥erence on foreign

investment rec孤組y鴇隠in Qu轟g Nlnh has

promoted the co簡鮭dchceふd hope of forelgn

investors. It also confir隠Sぬe so峨ndness of the

pol宣Cy Of the恥部血ce.

Addrおsing the conference, aぬirman of

the Quing Ninh Peopl蕪。o亘端Ha Van

QUA軸G ‖INH S陣KING

TO ATTRACT FO電樹串間

肌V書S要開聞へ

附し鐙討c

佃u肪7ざ〃白砂I4」2クA堆乃修で200の

Hien stressed that Quねg

Ways tO attraCt mOre foreign in

time to come.

l Hi$n’s words have been proved by realily.

At臆Pre?ent, in血e Province, there are 46

めreign prqiects underway and 72 ready to call

重料foreign cooperation・

Eesides, OVer lOO hotels of a11 foms,癌壷

Private to joint venture, are in operat on w泌

the average room occupaney rate of over 60%.

“Our goal is to attract l.5 million tourist§ tO

the Province in 2000,” said Hien.

Hien also stressed that in the time to come

the Province would restructure and downsize

the staff of State-OWned ente甲.ises to make

them operate more eifectively and that it is

nece§Sary tO mObilize呼ta腫om the masses

and other econom空く平m印誓nlS for the devel-

opment of血e陣o竜よ二

・According( tQ Mr. Nguyen Hchg Quan,

Head of the Quang Ninh Extemal Economic

Committee, the Province is endowed natura11y

Wi瓜many advantages but more lmPOrtantly, it

Should build and forever promote the confi-

dence of investors.

“Eesides building the infrastructure (elec-

tricity, Water, information and telecommunica-

tions networks in favour of investors), the

Province also attaches great importance to

improving the policies and administrative

PrOCedures in order to promo健and facilitate

investment,’’said Quan.

Accbrding to Quan, in the time to come,

Quang Ninh will focus on designing and real-



lZlng a Pr。ject of upgrading Cai Lan Port into

a deep-Sea POr[ in the North, and on boosting

foreign investment in M6ng Cai Tbwn.

“M6ng C盃i rfown has many advantages

because it borders China. The Govemment

Plans to develop it into a border-gate eCOnOmic

ZOne and o紙邪special privileges to investors

here,’’said Quan.

However, aCCOrding to Hien, Whatever kind

Of development it might be, it must be liIlked

With sustainable environmental development.

“Ha Long is recognized as a World

Heritage Site. The responsibility of the

Ptovince is to preserve it:’stressed Hien. He

added, “It is also a place that brings about a

COnSiderable revenue from tourism.”

However, aCCOrding to some foreign

investors, besides promulgating incentive

POlicies, the Province should have measures to

introduce them to investors.

According to Yasumi Higo, Head of the

Representative Office of a Hanoi-based

Japanese trade promotion organization, it is a

good idea to hold seminars to make known the

POtentialities of the Province. He added that he

WOuld pass血e information he had leamt to

Japanese enterprises and investors.

According to Mr. Teh Wee Chye, General

Director of Vimaflour (a flour-Producing joint

Venture), it is natural for investors to meet

Obstacles in infrastructure construction and

Prqject implementation at the begiming for

Whatever investment they make. But most

importantly, the Quang Ninh People’s

Committee・ and o血er branches and agencies in

the Province make e鯖brts to put into practice

their commitments to assisting investors.
“Nowhere can we see such good cooperation

between the People’s Committee, branches and

investors like here,,, stressed Tch Wee Chye.

At the end of the Conference, V屯Huy

Hoang, Deputy Minister of Planning and

Investment said, ``in collaboration with the

Quang Ninh People’s Committee, We held a

COnference on this topic shortly after the

National Assembly approved the law on

amendments and supplements to a number of

articles of the Law on Foreign Investment in

Vietnam and after the Govemment issued a

Decree instructing in detail the implemen-

tation of this Law.,,



CHRONOしOGY 2001

(Feb事u億ry)

4th - 6th February: Cambodian Minister of Foreign Affairs and Intemational Cooperation

IIor Nam Hong leads a delegation to attend the 4th official meeting of the Viemam - Cambodia

Joint Commission for Economic, Cultural, Scientific, and TおhnoIogical Cooperation∴rhe

Vietnamese delega`ion is headed by Foreign Minister Nguyen Dy Nien. Mr. Hor Nam Hong lS

received by President Trin D寄c Luong.

6th Febr皿y: Laotian Deputy Prjme Minister, Chairman of the Laos -Vietnam Cooperation

sub-COmmission frounhang Vorachit visits Vletnam tO ParticIPate in the 23rd meeting of the Laos

-Vielnam Inter-gOVemmental Commission for Economic・ Cultural・ Scientific・ and rfechnological

Cooperation. The two sides sign the Agreement on Strategy for Economic, Cultural, Scientific・

and TるchnoIogical Cooperation from 200=o 2010・ Agreements on Economic, Cultural,

scientific. and rfechnoIogical Cooperation in 2001 and between 200l -2005; MlnuteS Of the 23rd

meeting of the Laos -Vietnam Inter-gOVemmental Conmission for Economic・ Cultural・

Scientific, and TbehnoIogical Cooperation.

7th - 11th February: President of the Republic of Singapore S・ R. Nathan pays an o組cial visit

to vietnam. He pays a courtesy call to Party General Secretary Le Khi Phieu・ meetS Wi{h President

TIin D血Llrong and Prime Minister Phan Vin Kh霜. He also visi章S Hanoi・ H6 Chf Mi血City and

Binh Dlrong Province.

23rd - 25th February: Cuban Foreign Minister Felipe Perez Roque pays an official visit to

Vietnam. He holds talks with Forelgn Minister Nguyen Dy Nien, is received by Party General

Secretary Le Kha Phieu, National Assembly Chairman N6ng D血o Manh and Deputy Prime

Minister Nguyen Maph Cam. He visits some cultural and economic establishments in Hanoi.

27th February:皿e Asian Forum is o鮒cially held in Bo-aO, Hainan・ China. Participants in the

. Forum include Chinese President Jiang Zemin, Deputy Prime Minister Nguy6n Manh Cam and

many leaders, POliticians, SCholars, businesspeople from 24 Asian countries and Australia.

During his stay ln Bo-aO, Deputy Prime Minister Nguy6n Maph Cam meets with Chinese

President Jiang Zemin and officials ofASEAN member countries as well as those from some

other countrieS.

In ngi Nhd刈& bdr The Gi6i○

○書旬ch丘p nh阜n髄職種kj圧`坤的則励蘭n s6 2・的lX寄・QⅨ8, cくまp h9dγ 1`/1/200l ・

〇五xong vd nep I克ch追u thdrg 4-20Ol.



● ViETNAM CUしTURAL WiNDOW MAGAZiNE

- No.32 - Heaiing the NaturaI Way

- No.33 - Fruit, Piease!

- No.34 - Tastes to Enjoy

- No.35-APassageto Kinh Bac

● VIETNAMESE STUDiES

PubIished quarte「ly in English and French. First issue came

Out in 1964. Introduction of Vietnam in all aspects, PaSt and

P「eSent. Focus on cuIture・ history a=d society"

N○○1 - 2000 〈135)

Speciai‥ A Giimpse of Vietnamese Studies outside Vietnam

N〇・2 - 2000 (136)

Speciai二Thai S†udieS (iI)

N〇・3 ・ 2000 (137)

SpeciaI: Chiid Psychoiogy (l)

N○○4 " 2000 (138)

SpeciaI: C刷d PsychoIogy (iI)

● TH主Gi61 PUBLICATIONS IN 2001

" Vietnam 2000 ・ 2001

(Eng〃sh, French, Russian,坤anisり

- Documents of 9th Party Congress

作ng〃sh, French, Chinese, Russian,卸anish)

" An OutIjne of Vietnamese M冊ary History

(Eng〃sり

" Vietnam’s 20th Century Chronicles

作ng〃sh, F′enCh′ Russian, Spanish, Chhese, Ge仰aり
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